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INSTALLATION - INSTALAÇÃO 
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BEFESTIGUNG - MODO DE FIXAÇÃO 
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GARANTIEBEDINGUNGEN - CONDIÇÕES DE GARANTIA - ΟΡΟΙ ΕΓΓΥΗΣΗΣ -  GARANTIEVOORWAARDEN

??
DE Kinder unter 8 Jahren, Personen mit körperlichen, sensoriellen oder geistigen 
eingeschränkten Fähigkeiten bzw. mit fehlender Erfahrung oder fehlendem Wissen 
dürfen das Gerät nur unter Aufsicht bedienen oder nachdem sie die nötigen Hinweise 
und Erklärungen zum sicheren Gebrauch des Geräts erhalten und die damit 
zusammenhängenden Gefahren erkannt und verstanden haben. Kinder dürfen nicht mit 
dem Gerät spielen. Die Reinigungs- und Wartungsarbeiten, die vom Nutzer 
durchzuführen sind, dürfen nicht von unbeaufsichtigten Kindern vorgenommen werden.
Die elektrische Anlage muss von Fachpersonal entsprechend den geltenden Vorschriften 
und Bestimmungen bereitgestellt werden. Unterbrechen Sie die Stromversorgung, bevor 
Sie Installations- oder Wartungstätigkeiten am Gerät durchführen. Ziehen Sie dazu den 
externen Transformator aus der Steckdose. 
Der Hersteller übernimmt bei Nichtbeachtung der obigen Punkte keinerlei Haftung.
Die Magnetventile werden mit 24 VAC mit Schutzklasse im SELV-Bereich 
(Schutzkleinspannung) versorgt. Für die elektrischen Anschlüsse der Magnetventile muss 
ebenfalls eine stationäre Anlage entsprechend den geltenden Vorschriften und 
Bestimmungen bereitgestellt werden. 
Kontrollieren Sie zur Sicherheit bei der ersten Inbetriebnahme des Programmiergeräts, ob 
dieses korrekt funktioniert.
PT   O aparelho pode ser utilizado por crianças com idade não inferior a 8 anos e por 
pessoas com deficiência física, sensorial ou mental, ou sem experiência ou o 
conhecimento necessário, desde que sob vigilância ou após as mesmas terem recebido 
as instruções sobre a utilização em segurança do aparelho e terem compreendido os 
perigos inerentes. As crianças não devem brincar com o aparelho. A limpeza e a 
manutenção destinada a ser realizada pelo usuário não pode ser realizada por crianças, 
sem vigilância.
A instalação elétrica deve ser feita por pessoal qualificado, em conformidade com as 
disposições legais e as normas em vigor. Durante as operações de instalação ou 
manutenção do aparelho, corte a alimentação elétrica desligando o transformador 
externo da tomada de corrente. 
O Fabricante não se responsabiliza caso não sejam respeitadas as instruções acima.
As eletroválvulas são alimentadas a 24 VAC com classificação de baixa tensão SELV. 
Também para as ligações elétricas das eletroválvulas, é preciso realizar um circuito fixo 
conforme as normas e leis em vigor. 
Por segurança, certifique-se do funcionamento regular quando puser o programador a 
funcionar pela primeira vez.
GR   Ο εξοπλισμός αυτός μπορεί να χρησιμοποιηθεί από παιδιά ηλικίας κάτω των 8 ετών 
και άτομα με μειωμένη σωματική, αισθητηριακές ή διανοητικές ικανότητες ή έλλειψη 
εμπειρίας ή τις απαραίτητες γνώσεις, που παρέχονται υπό επιτήρηση ή αφού λάβουν 
οδηγίες σχετικά με την ασφαλή χρήση της συσκευής και την κατανόηση των κινδύνων που 
συνδέονται με αυτό. Τα παιδιά δεν πρέπει να παίζουν με τη συσκευή. Καθαρισμός και 
συντήρηση που προορίζεται να εκτελεστεί από το χρήστη, δεν θα πρέπει να εκτελούνται 
ποτέ από παιδιά χωρίς επίβλεψη.
Η ηλεκτρική εγκατάσταση πρέπει να εκτελεστεί από διαπιστευμένο προσωπικό, σύμφωνα 
με τις διατάξεις του νόμου και  τους κανονισμούς που είναι σε ισχύ. Κατά τη διάρκεια των 
εργασιών εγκατάστασης ή συντήρησης της συσκευής, διακόψτε την ηλεκτρική 
τροφοδοσία βγάζοντας τον εξωτερικό μετασχηματιστή από την πρίζα του ρεύματος. 
Ο Κατασκευαστής δεν ευθύνεται σε περίπτωση που δεν τηρηθούν όσα περιγράφονται 
παραπάνω.
Οι ηλεκτροβαλβίδες τροφοδοτούνται με 24 VAC με ταξινόμηση χαμηλής τάσης SELV. 
Ακόμη και για ηλεκτρικές συνδέσεις των ηλεκτροβαλβίδων, χρειάζεται να 
πραγματοποιήσετε μία σταθερή εγκατάσταση σύμφωνα με τους ισχύοντες κανονισμούς 
και νόμους. 
Για λόγους ασφαλείας, ελέγχετε την ομαλή λειτουργία, όταν χρησιμοποιείτε τον 
προγραμματιστή για πρώτη φορά.
NL   Het apparaat mag gebruikt worden door kinderen die ouder zijn dan 8 jaar en door 
personen met beperkte fysieke, sensorische of mentale capaciteiten, of die niet over de 
nodige ervaring of kennis beschikken, op voorwaarde dat ze onder toezicht staan of dat 
ze de nodige instructies hebben ontvangen om het apparaat op een veilige manier te 
gebruiken en op de hoogte zijn gebracht van de eventuele gevaren die aan het gebruik 
verbonden zijn. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. De reinigings- en 
onderhoudswerkzaamheden die door de gebruiker verricht moeten worden, mogen niet 
verricht worden door kinderen die niet onder toezicht staan.
De elektrische installatie dient uitgevoerd te worden door gekwalificeerd personeel, 
volgens de van kracht zijnde wetten en voorschriften. Tijdens de installatie of het 
onderhoud van het apparaat dient de stroomtoevoer onderbroken te worden door de 
externe transformator los te koppelen van de voedingsstekker. 
De fabrikant kan niet aansprakelijk worden gesteld wanneer de bovenvermelde 
voorschriften niet worden gevolgd.
De magneetkleppen zijn gevoed met 24 VAC met lage spanning SELV. Ook voor de 
elektrische aansluitingen van de magneetkleppen dient een vaste installatie gerealiseerd 
te worden volgens de van kracht zijnde wetten en voorschriften. 
Controleer voor alle zekerheid of de programmeermodule goed werkt wanneer hij voor 
het eerst in gebruik wordt genomen.

Unter voller Haftungsübernahme bestätigen wir, dass das Produkt
Assumindo a total responsabilidade, declaramos que o produto
Αναλαμβάνοντας την πλήρη ευθύνη δηλώνουμε ότι το προϊόν
Wij verklaren geheel onder onze verantwoordelijkheid dat het 
product
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ist mit den folgenden Richtlinien:
está em conformidade com as diretivas abaixo:
είναι συμβατό με τις ακόλουθες εφαρμοστέες οδηγίες:
is conform de volgende richtlijnen:

2014/30/EU
2014/35/EU
2013/35/EU
2011/65/EU

und den anwendbaren Anforderungen der folgenden Bestimmungen 
konform:
e com as disposições aplicáveis das normas seguintes:
και απαιτήσεις των παρακάτω προτύπων:
en de toepasbare vereisten van de volgende normen:

EN 60335-1:2012 + AC:2014 + A11:2014
EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013
EN 55014-2:2015
EN 62233:2008
IEC 62321-3-1:2013
IEC 62321-5:2013

IEC 62321-4:2013 + AMD1:2017 CSV
IEC 62321-6:2015
IEC 62321-7-1:2015
IEC 62321-7-2:2017

5615 - Power Adapter

ist mit den folgenden Richtlinien:
está em conformidade com as diretivas abaixo:
είναι συμβατό με τις ακόλουθες εφαρμοστέες οδηγίες:
is conform de volgende richtlijnen:

2014/35/EU
2011/65/EU

und den anwendbaren Anforderungen der folgenden Bestimmun-
gen konform:
e com as disposições aplicáveis das normas seguintes:
και απαιτήσεις των παρακάτω προτύπων:
en de toepasbare vereisten van de volgende normen:

EN 61558-2-6:2009
EN 61558-1:2005 + A1:2009

Fiume Veneto, 18/10/2018
 
Il Presidente Claber S.p.A.
Ing. Gian Luigi Spadotto

Claber gewährt für dieses Produkt zwei Jahre Garantie ab 
Kaufdatum. Dieses muss durch eine beim Kauf ausgestellte und 
aufbewahrte Rechnung, Quittung oder einen Kassenzettel 
nachweisbar sein. Claber garantiert, dass dieses Gerät weder 
Material- noch Fabrikationsfehler aufweist. 
Innerhalb von zwei Jahren ab der Aushändigung an den 
Kunden übernimmt Claber kostenlos die Reparatur oder den 
Austausch von nachweislich defekten Bauteilen.
In folgenden Fällen erlischt der Garantieanspruch:
- bei Fehlen einer der Kaufbelege;
- wenn der Gebrauch oder die Wartung nicht gemäß den 
Vorschriften vorgenommen werden;
- bei Änderungen oder Eingriffen durch nicht autorisiertes 
Personal;
- bei einer fehlerhaften Installation des Produktes;
- bei witterungsbedingten Schäden oder bei Schäden durch die 
Verbindung mit Chemikalien.
Claber haftet nicht für Fremdprodukte, selbst wenn diese in 
Kombination mit den eigenen Produkten verwendet werden. 
Die Ware ist ausschließlich zu Lasten und auf Gefahr des 
Eigentümers unterwegs.  Kundendienstleistungen werden von 
den autorisierten Claber Werkstätten erbracht.

O aparelho é garantido por dois anos a partir da data de compra 
que será certificada pela fatura, recibo ou talão fiscal emitido no 
ato da compra e que deve ser conservado. Claber garante que o 
produto está isento de defeitos de material ou de fabrico. 
Dentro do período de dois anos a partir da data de entrega ao 
consumidor, Claber procederá à reparação ou à substituição 
gratuitamente dos componentes do produto que forem 
reconhecidos defeituosos.
A garantia é anulada no caso de:
- falta de um dos comprovativos fiscais;
- uso ou manutenção diferentes dos especificados;

- manipulações ou adulterações por pessoal não autorizado;
- erros de instalação do produto;
- danos causados por agentes atmosféricos ou por contacto 
com agentes químicos;
Claber não assume nenhuma responsabilidade por produtos 
que não foram fabricados pela mesma, mesmo se forem usados 
em combinação com os próprios. 
A mercadoria viaja inteiramente por conta, risco e perigo do 
proprietário.  A assistência é dada pelos Centros de Assistência 
autorizados Claber.

Η συσκευή καλύπτεται από εγγύηση δύο ετών από την 
ημερομηνία αγοράς, η οποία πιστοποιείται από το τιμολόγιο ή 
την επίσημη απόδειξη που εκδίδεται κατά την αγορά και πρέπει 
να φυλαχθεί. H Claber εγγυάται ότι το προϊόν δεν παρουσιάζει 
ελαττώματα υλικού ή κατασκευής. 
Εντός περιόδου δύο ετών από την ημερομηνία παράδοσης στον 
καταναλωτή, η  Claber θα φροντίσει χωρίς χρέωση  την επισκευή 
ή την αντικατάσταση μερών του προϊόντος που αναγνωρίζονται 
ως ελαττωματικά.
Η εγγύηση ακυρώνεται στις ακόλουθες περιπτώσεις:
- απουσία ενός από τα φορολογικά δικαιολογητικά,
- χρήση ή συντήρηση διαφορετικές από αυτές που 
προσδιορίζονται,
- επεμβάσεις/αλλοιώσεις από μη εξουσιοδοτημένο προσωπικό,
- λάθη κατά την εγκατάσταση του προϊόντος,
- βλάβες που προκαλούνται από ατμοσφαιρικούς παράγοντες ή 
από επαφή με χημικούς παράγοντες,
Η Claber δεν αναλαμβάνει καμία ευθύνη για προϊόντα που δεν 
κατασκευάζονται από την ίδια, ακόμη και αν χρησιμοποιούνται 
σε συνδυασμό με τα δικά της. 
Για τη μεταφορά του εμπορεύματος, μόνος υπεύθυνος είναι ο 
ιδιοκτήτης.  Η υποστήριξη δίδεται από τα εξουσιοδοτημένα 
Κέντρα Υποστήριξης Claber.

Het apparaat heeft een garantie van twee jaar vanaf de 
aankoopdatum op vertoon van de rekening, het ontvangst-
bewijs of de kassabon die op het moment van aankoop is 
afgegeven. Claber garandeert dat het product vrij is van 
materiaal- of fabrieksfouten. 
Gedurende een periode van twee jaar vanaf de datum van 
levering aan de klant zal Claber zorg dragen voor kosteloze 
reparatie of vervanging van onderdelen waarvan is vastgesteld 
dat zij defect zijn.
De garantie komt te vervallen:
- wanneer er een van de fiscale documenten ontbreekt;
- in geval van gebruik of onderhoud dat afwijkt van wat in deze 
handleiding beschreven wordt;
- wanneer onbevoegden ingrepen op het apparaat hebben 
uitgevoerd;
- wanneer het product foutief geïnstalleerd is;
- in geval van schade die veroorzaakt wordt door slechte 
weersomstandigheden of door contact met chemische 
middelen;
Claber aanvaardt geen enkele aansprakelijkheid voor producten 
die niet door Claber gefabriceerd zijn, ook al worden ze in 
combinatie met de eigen producten gebruikt. 
De goederen worden geheel voor rekening en risico van de 
eigenaar getransporteerd.  De assistentie wordt geboden door 
de erkende Claber-werkplaatsen.

Anschlussklemmenblock
Bloco de terminais de ligação
Πλακέτα ακροδεκτών σύνδεσης
Aansluitingsklem

Rückseite zur Befestigung
Fundo de fixação traseiro
Βάση οπίσθιας στερέωσης
Achterkant bevestiging achteraan

Flüssigkristalldisplay
Mostrador de cristais líquidos 
Οθόνη υγρών κρυστάλλων
LCD-display
 
Tasten zum Durchblättern der Bildschirme
Botões para consultar as páginas
Κουμπιά κύλισης οθονών
Toetsen om schermen te doorbladeren
  
Tasten zum Ändern der Einstellungen
Botões para alterar as definições
Κουμπιά τροποποίησης ρυθμίσεων
Toetsen om een instelling te wijzigen

Transformator
Transformador
Μετασχηματιστής
Transformator

Reset-Loch
Furo para reset
Οπή για επαναφορά
Resetopening

Drehknopf zur Auswahl der Einstellungen
Botão de seleção das definições
Διακόπτης επιλογής ρυθμίσεων
Selectieknop instellingen
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Im Fall eines Stromausfalls werden eventuell 
programmierte Bewässerungen nicht 
durchgeführt. 
Nach einem Stromausfall wird die 
Bewässerung mit der programmierten Dauer 
und zu den programmierten Zeiten 
automatisch wieder aufgenommen, sofern 
die Stromversorgung innerhalb von 48 
Stunden zurückkehrt; anderenfalls müssen 
nur die Uhrzeit und das Datum neu 
eingestellt werden.
Das gesamte Display blinkt: Zeigt an, dass 
keine Netzspannung vorhanden oder 
ausgefallen ist (auch wenn sie momentan 
vorhanden ist). Durch Drücken einer 
beliebigen Taste wird das Blinken des 
Displays abgestellt. Kontrollieren Sie, dass die 
Uhrzeit und das Datum korrekt eingestellt 
sind.

Durante uma falta de corrente elétrica 
eventuais regas em programa não são 
realizadas. 
Quando a corrente elétrica voltar a rega 
recomeça de acordo com as durações e os 
horários definidos, se a corrente elétrica 
voltar no prazo de 48 horas, caso contrário é 
necessário redefinir a hora e a data.
A intermitência de todo o mostrador: indica 
que a tensão de rede está ausente ou faltou 
(mesmo se atualmente estiver presente). O 
mostrador deixa de piscar se premir qualquer 
um dos botões. Verifique se a hora e a data 
estão corretas.

Κατά τη διάρκεια διακοπής του δικτύου 
ενδεχόμενα ποτίσματα που έχουν 
προγραμματιστεί δεν θα πραγματοποιηθούν. 
Μετά την επαναφορά μιας διακοπής του 
δικτύου το πότισμα θα ξαναρχίσει ανάλογα 
με τις διάρκειες και τα ωράρια που 
προβλέπονται, εφόσον η επαναφορά του 
δικτύου πραγματοποιηθεί εντός 48 ωρών, σε 
αντίθετη περίπτωση θα είναι απαραίτητο να 
ρυθμίσετε εκ νέου μόνο την ώρα και την 
ημερομηνία.
Αναλαμπή όλης της οθόνης: δείχνει ότι η 
τάση δικτύου λείπει ή έχει διακοπεί (αν και 
προς το παρόν υπάρχει). Η αναλαμπή της 
οθόνης διακόπτεται με το πάτημα ενός 
οποιουδήποτε κουμπιού. Ελέγξτε ότι η ώρα 
και η ημερομηνία είναι σωστές.

Tijdens een stroomonderbreking worden 
irrigaties die eventueel geprogrammeerd zijn 
niet uitgevoerd. 
Na een stroomonderbreking van minder dan 
48 uur wordt de irrigatie hernomen volgens 
de voorziene duur en tijdstippen; als de 
stroomonderbreking langer duurt, dient u 
alleen het uur en de datum opnieuw in te 
stellen.
Als het volledige display knippert, geeft dit 
aan dat er geen stroom is of dat er een 
stroomonderbreking is geweest (ook al is er 
op dat moment stroom). Het knipperen 
houdt op wanneer er om het even welke 
toets ingedrukt wordt. Controleer of het uur 
en de datum correct zijn.

Dieses Symbol am Produkt oder auf der Verpackung besagt, 
dass das Produkt nicht als normaler Siedlungsabfall eingestuft 
werden darf, sondern der zuständigen Stelle für das Recycling 
von Elektro- und Elektronikgeräten zugeführt werden soll. 
Indem Sie dieses Gerät sachgerecht entsorgen, leisten Sie einen 
Beitrag zum Verhindern möglicher schädlicher Auswirkungen, 
die durch eine unsachgemäße Entsorgung des Geräts 
hervorgerufen werden können. Für nähere Informationen zum 
Recycling dieses Produktes wenden Sie sich bitte an die 
Stadtverwaltung, den örtlichen Betreiber der Abfallentsorgung 
oder an den Händler, bei dem Sie das Produkt gekauft haben.

O símbolo aplicado no produto ou na embalagem indica que o 
aparelho não deve ser considerado um resíduo doméstico 
normal. Deve, pelo contrário, ser depositado num ponto de 
recolha adequado para a reciclagem de equipamentos elétricos 
e eletrónicos. Ao eliminar este produto de forma apropriada, o 
utilizador estará a contribuir para evitar as potenciais 
consequências negativas que poderiam resultar de uma 
eliminação inadequada do mesmo. Para obter mais informações 
sobre a reciclagem deste produto, contacte as autoridades 
municipais, o serviço local de eliminação de resíduos ou a loja 
onde adquiriu o produto.

Το σύμβολο αυτό που αναγράφεται στο προϊόν ή στη 
συσκευασία υποδεικνύει ότι το προϊόν δεν ανήκει στην 
κατηγορία αστικών αποβλήτων και ότι πρέπει να παραδίδεται σε 
ένα κατάλληλο κέντρο συλλογής για την ανακύκλωση 
ηλεκτρικών και ηλεκτρονικών συσκευών. Με τον κατάλληλο 
τρόπο απόρριψης του προϊόντος αυτού συμβάλλετε στην 
αποφυγή πιθανών αρνητικών επιπτώσεων που ενδέχεται να 
προκύψουν από την εσφαλμένη απόρριψη του προϊόντος. Για 
πιο λεπτομερείς πληροφορίες σχετικά με την ανακύκλωση του 
προϊόντος αυτού, επικοινωνήστε με τη δημοτική υπηρεσία, την 
τοπική υπηρεσία απόρριψης αποβλήτων ή το κατάστημα 
αγοράς του προϊόντος.

Dit op het product of de verpakking aangebrachte symbool 
geeft aan dat het niet beschouwd mag worden als gewoon 
huisvuil, maar naar een geschikt inzamelpunt gebracht moet 
worden voor recycling van elektrische en elektronische 
apparaten. Correct afdanken van dit product betekent preventie 
van negatieve gevolgen voor het milieu. Voor nadere info 
omtrent het recyclen van dit product kunt u contact opnemen 
met de milieu-afdeling van uw gemeente, de 
vuilnisophaaldienst of het bedrijf waar u het product heeft 
aangeschaft.
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Μετασχηματιστής 
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Bewässerungscomputer 
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programmeermodule
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DE  Können sich die Uhrzeiten der Programme A 
und B überschneiden? Bei der Programmierung 
akzeptiert der Bewässerungscomputers die 
Überschneidung der Uhrzeiten der Programme A 
und B, bei der Bewässerung werden die Programme 
jedoch nacheinander ausgeführt.
Können sich die Startzeiten innerhalb von ein 
und demselben Programm A oder B 
überschneiden? Bei der Programmierung akzeptiert 
der Bewässerungscomputers die Überschneidung 
der Startzeiten, aber bei der Bewässerung werden 
nur Bewässerungsvorgänge ausgeführt, deren 
Startzeiten sich nicht überschneiden.
Kann eines der Programme ausgeschlossen 
werden? Es kann das Programm A oder B 
ausgeschlossen werden, indem das zugehörige 
Budget auf 0 gesetzt wird.
Wofür steht das Blitzsymbol? Das Blitzsymbol auf 
dem Display deutet auf einen möglichen Kurzschluss 
oder ein Problem mit den elektrischen Anschlüssen 
hin.
Was zeigt der Cursor über einem der 8 Ventile an? 
Dieser zeigt an, dass die Bewässerung an diesem 
Kreis gerade im Gang ist.
Wie funktioniert der Rain Sensor? Die 
Bewässerung startet nicht, wenn der Behälter voll ist 
(Niederschlagshöhe von mindestens 5 mm). Die 
laufende Bewässerung wird nicht unterbrochen. Die 
laufende Bewässerung wird innerhalb von 1 Minute 
ab Vollwerden des Behälters gestartet.

PT   Podem-se sobrepor os horários dos 
programas A e B? Na fase de programação o 
programador aceita a sobreposição dos horários dos 
programas A e B, mas na fase de execução adia-os de 
forma que partam em sequência.
Podem-se sobrepor os horários de início no 
mesmo programa A ou B? Na fase de programação 
o programador aceita a
sobreposição dos horários de início, mas na fase de 
execução realiza apenas os inícios com horários não 
sobrepostos.
Pode-se desativar um dos programas? Pode-se 
desativar o programa A ou B, colocando o respetivo 
budget a 0.
O que significa o símbolo do raio? Se aparecer o 
símbolo do raio no ecrã indica um possível 
curto-circuito ou um problema nas ligações elétricas.
O que significa o cursor situado por cima de uma 
das 8 válvulas? Indica a rega a decorrer nessa linha.
Como funciona o Rain Sensor? A rega não inicia se 
o recipiente estiver cheio (pluviometria de pelo 
menos 5 mm). A rega a decorrer não é interrompida. 
A rega a decorrer é interrompida após 1 minuto do 
enchimento do recipiente.

GR  Μπορούν να επικαλυφθούν τα ωράρια των 
προγραμμάτων A και B; Κατά την φάση
προγραμματισμού ο προγραμματιστής δέχεται την 
επικάλυψη των ωραρίων των προγραμμάτων A και B, 
αλλά θα τα μετακινήσει κατά την φάση εκτέλεσης 
έτσι ώστε να ξεκινήσουν διαδοχικά.
Μπορούν να επικαλυφθούν τα ωράρια εκκίνησης 
στο ίδιο πρόγραμμα A ή Β; Κατά την φάση 
προγραμματισμού ο προγραμματιστής δέχεται την 
επικάλυψη των ωραρίων εκκίνησης,
αλλά κατά την φάση εκτέλεσης θα πραγματοποιήσει 
μόνο τις εκκινήσεις με μη επικαλυμένα ωράρια.
Μπορεί να αποκλειστεί ένα από τα προγράμματα; 
Ναι, μπορεί να αποκλειστεί το πρόγραμμα Α ή Β, 
θέτοντας το σχετικό budget στο 0.
Τι δείχνει το σύμβολο του κεραυνού; Εάν 
εμφανιστεί το σύμβολο του κεραυνού στην οθόνη 
δείχνει πιθανό βραχυκύκλωμα ή πρόβλημα στις 
ηλεκτρικές συνδέσεις.
Τι δείχνει ο κέρσορας που βρίσκεται επάνω σε 
μία από τις 8 βάνες; Δείχνει το πότισμα που είναι σε 
εξέλιξη σ' εκείνη την γραμμή.
Πώς λειτουργεί το Rain Sensor; Το πότισμα δεν θα 
ξεκινήσει εάν το δοχείο είναι γεμάτο (βροχομετρία 
τουλάχιστον 5 mm). Tο πότισμα που είναι σε εξέλιξη 
διακόπτεται εντός 1 λεπτό από το γέμισμα του 
δοχείου.

NL   Kunnen de tijdstippen van de programma's 
A en B overlappen? Tijdens de programmering 
aanvaardt de programmeermodule het overlappen 
van tijdstippen van de programma's A en B, maar 
doet ze verschuiven tijdens de uitvoering, zodat ze 
na elkaar uitgevoerd worden.
Kunnen de starttijdstippen van eenzelfde 
programma A of B overlappen? Tijdens de 
programmering aanvaardt de 
programmeermodulehet overlappen
van tijdstippen van de programma's A en B, maar 
doet ze verschuiven tijdens de uitvoering, zodat ze 
na elkaar uitgevoerd worden.
Kan een van de programma's uitgeschakeld 
worden? Het is mogelijk om programma A of B uit te 
schakelen door het desbetreffende budget in te 
stellen op 0.
Wat betekent het bliksemsymbool? Als het 
bliksemsymbool op het display verschijnt, betekent 
dit dat er zich een kortsluiting of een probleem met 
de elektrische aansluitingen heeft voorgedaan.
Wat geeft de cursor boven een van de 8 kleppen 
aan? De cursor geeft aan dat de irrigatie op die lijn 
bezig is.
Hoe werkt de Rain Sensor? De irrigatie start niet als 
het opvangbakje vol is (ten minste 5 mm regen). De 
irrigatie die bezig is wordt binnen 1 minuten nadat 
het opvangbakje gevuld is onderbroken.
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Das Bewässerungscomputer gestattet die 
Steuerung von 1 bis 8 Ventilen 24V.
O programdor de comando permite controlar no 
mínimo 1 válvula até 8 válvulas 24V no máximo.
Η κεντρική μονάδα επιτρέπει την εντολή από 1 
βαλβίδα το ελάχιστο έως 8 24V το ανώτερο.
Met de programmeermodule kan min. 1 en max. 8 
kleppen 24V bediend worden.
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GEBRAUCH - UTILIZAÇÃO - ΧΡΗΣΗ - GEBRUIK

GRUNDKONFIGURATION

CONFIGURAÇÃO INICIAL

ΑΡΧΙΚΗ ΔΙΑΜΟΡΦΩΣΗ

BEGINCONFIGURATIE

1
EINSTELLUNG - PROGRAMAÇÃO

ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΙΣΜΟΣ - PROGRAMMERING2
TAGE, AN DENEN BEWÄSSERT WIRD - EM QUE DIAS REGAR

ΠΟΙΕΣ ΗΜΕΡΕΣ ΘΑ ΓΙΝΕΙ ΤΟ ΠΟΤΙΣΜΑ - OP WELKE DAG 

MOET ER BESPROEID WORDEN

3 SEMIAUTOMATIC4

MANUAL5

TEIL-RESET - RESET PARCIAL

ΜΕΡΙΚΗ ΕΠΑΝΑΦΟΡΑ - GEDEELTELIJKE RESET6

BUDGET8

STOP9

RESET MIT RÜCKKEHR ZUM FABRIKPROGRAMM - RESET COM REPOSIÇÃO DO 

PROGRAMA DE FÁBRICA - ΕΠΑΝΑΦΟΡΑ ΜΕ ΕΠΙΣΤΡΟΦΗ ΣΤΟ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑ 

ΕΡΓΟΣΤΑΣΙΟΥ - RESET FABRIEKSPROGRAMMA

7

KALENDER

CALENDÁRIO

ΗΜΕΡΟΛΟΓΙΟ

KALENDER

BEWÄSSERUNGSZEIT - QUANDO REGAR

ΠΟΤΕ ΘΑ ΠΟΤΙΣΕΤΕ - WANNEER IRRIGEREN

WOCHENPROGRAMMIERUNG - PROGRAMAÇÃO SEMANAL

ΕΒΔΟΜΑΔΙΑΙΟΣ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΙΣΜΟΣ - WEKELIJKSE PROGRAMMERING 

BEWÄSSERUNG NUR AN GERADEN/UNGERADEN TAGEN - REGA SÓ 

NOS DIAS PARES/IMPARES - ΠΟΤΙΣΜΑ ΜΟΝΟ ΖΥΓΕΣ/ΜΟΝΕΣ 

ΗΜΕΡΕΣ - IRRIGATIE ALLEEN OP EVEN/ONEVEN DAGEN

DURATA IRRIGAZIONI 

WATERING DURATION

DURÉE DES ARROSAGES

DURACIÓN RIEGOS

START DER BEWÄSSERUNG

INÍCIO REGAS

EKKINHΣH ΠΟΤΙΣΜΑΤΩΝ

START IRRIGATIES

LEGENDE - LEGENDA - ΕΠΕΞΗΓΗΣΗ 
LEGENDE

Der Bewässerungscomputer hat ein Fabrikprogramm, das die Uhrzeit auf 12:00 festlegt und die Ventile um 7:00 
Uhr für 10 Minuten öffnet. Zum Anpassen der Uhrzeit stellen Sie die Uhr auf die aktuelle Zeit ein.
O programador tem uma predefinição de fábrica que define a hora às 12:00, fazendo ativar as válvulas às 7:00
durante 10 minutos. Para acertar a hora efetiva, volte a acertar o relógio.
Ο προγραμματισμός έχει εργοστασιακή ρύθμιση που ορίζει το ωράριο στις 12.00, θέτοντας σε εκκίνηση τις 
βάνες στις 7.00 για 10 λεπτά. Για να ενημερώσετε το ωράριο σύμφωνα με την πραγματική ώρα, ρυθμίστε εκ 
νέου το ρολόι.
De programmeermodule beschikt over een fabrieksinstelling die het uur instelt op 12.00, en de klep doet 
starten om 7.00 uur gedurende 10 minuten. Om de klok bij te werken het effectieve uur, dient u de klok 
opnieuw in te stellen.

ogni giorno - every day
tous les jours - cada día

Um vorübergehend das Programm A/B oder beide auszuschließen, 
stellen Sie das BUDGET dieses Programms auf 0. Die programmierte 
Bewässerungsdauer kann mithilfe der Tasten + und - verändert werden, 
von 0 bis 200% (in Schritten von 25%).
Para desativar temporariamente o programa A/B ou ambos, defina o 
BUDGET desse programa em 0. Os tempos de rega programados podem 
ser alterados, de 0 até 200% (de 25% em 25%), usando os botões + e -.
Για να αποκλείσετε προσωρινά το πρόγραμμα A/B ή και τα δύο, ρυθμίστε 
το BUDGET εκείνου του προγράμματος στο 0. Οι προγραμματισμένοι 
χρόνοι ποτίσματος μπορούν να τροποποιηθούν, από 0 μέχρι 200% (από 
25% σε 25%), χρησιμοποιώντας τα κουμπιά + και -.
Om het programma A/B of beiden tijdelijk uit te schakelen, stel het 
BUDGET van het programma in op 0. De geprogrammeerde irrigatieduur 
kan gewijzigd worden, van 0 tot 200% (per 25% in 25%), met behulp van 
de toetsen + en -.

Nach 3 Sekunden geht der Bewässerungscomputer auf STOP über, alle 
Programme werden daraufhin ausgesetzt.
Passados 3 segundos o programador passa a STOP, todos os programas 
são interrompidos.
Μετά από 3 δευτερόλεπτα ο προγραμματιστής περνάει στο STOP, όλα τα 
προγράμματα σταματούν. 
Na 3 seconden schakelt de programmeermodule over naar STOP, alle 
programma's worden stopgezet.

Tasten zum Durchblättern der Bildschirme
Botões para consultar as páginas
Κουμπιά κύλισης οθονών
Toetsen om schermen te doorbladeren

Tasten zum Ändern der Einstellungen
Botões para alterar as definições
Κουμπιά τροποποίησης ρύθμισης
Toetsen om een instelling te wijzigen

Automatische programmierte Bewässerung
Rega automática programada
Προγραμματισμένο αυτόματο πότισμα 
Geprogrammeerde automatische irrigatie

Halbautomatische oder manuelle 
Bewässerung
Rega semiautomática ou manual
Ημιαυτόματο ή χειροκίνητο πότισμα
Halfautomatische of handmatige irrigatie

Budget-Einstellung
Definir budget
Ρύθμιση budget
Instelling budget

Bewässerungscomputer auf STOP eingestellt: 
keine Bewässerung
Programador em STOP: nenhuma rega
Κεντρική μονάδα σε STOP: κανένα πότισμα
Programmeermodule in STOP: geen irrigatie

Reset bei Blockierung des 
Bewässerungscomputers
Reiniciar o programdor no caso de bloqueio
Reset κεντρικής μονάδας σε περίπτωση 
σταματήματος
Reset programmeermodule in geval van 
blokkering

Anfängliche Einstellungen
Definições iniciais
Αρχικές ρυθμίσεις
Eerste instellingen

Run Time Prog. A
Run Time Prog. A
Run Time Prog. A
Run Time Prog. A

Start Time Prog. A
Start Time Prog. A
Start Time Prog. A
Start Time Prog. A

Bewässerungszeit A
Quando regar Prog. A
Πότε θα ποτίσετε Prog. A
Wanneer irrigeren Prog. A

Run Time Prog. B
Run Time Prog. B
Run Time Prog. B
Run Time Prog. B

Start Time Prog. B
Start Time Prog. B
Start Time Prog. B
Start Time Prog. B

Bewässerungszeit B
Quando regar Prog. B
Πότε θα ποτίσετε Prog. B
Wanneer irrigeren Prog. B

DE    Die Programmierung funktioniert für alle acht Ventile 
gleich, sowohl für das Programm  A als auch für das 
Programm B. Die einstellbare Dauer reicht von 1 min bis 4 
h und 15  min. Der Bewässerungscomputer ist werkseitig 
auf 10 Minuten pro Kreis eingestellt. Wenn ein Ventil nicht 
genutzt werden soll, drücken Sie die Minus-Taste, bis OFF 
erscheint.

PT    O modo de programação é o mesmo para todas as 
oito válvulas, quer para o programa A quer para o 
programa B. A duração pode ser definida de 1 minuto até 4 
h e 15 minutos. O programador de fábrica prevê 10 
minutos por linha. Se não quiser utilizar uma válvula, 
carregue no botão menos até chegar a OFF.

GR   Ο τρόπος προγραμματισμού είναι ο ίδιος και για τις 
οκτώ βάνες τόσο για το πρόγραμμα Α όσο και για το 
πρόγραμμα B. Η διάρκεια που μπορεί να ρυθμιστεί 
κυμαίνεται από 1 λεπτό μέχρι 4h και 15 λεπτά. Ο 
εργοστασιακός προγραμματιστής προβλέπει 10 λεπτά ανά 
γραμμή. Εάν δεν επιθυμείτε να χρησιμοποιήσετε μία βάνα, 
πατήστε το κουμπί μείον μέχρι να πάτε στο OFF.

NL  De programmeermodus is dezelfde voor de acht 
kleppen, zowel voor het programma A als voor het 
programma B. De instelbare duur gaat van 1 minuut tot 4 
uur en 15 minuten. De fabrieksinstelling bestaat uit 10 
minuten per lijn. Als u een bepaalde klep niet wil 
gebruiken, druk op de mintoets tot u OFF bereikt.

DE    Der Programmiermodus ist für alle vier START 
TIME gleich. Wenn kein Start verwendet werden soll, 
diesen auf OFF stellen. Die Bewässerung beginnt mit 
dem ersten aktivierten Ventil (das nicht auf OFF steht) 
und setzt sich nacheinander mit den anderen Ventilen 
fort. Die START TIME 1 ist werkseitig auf 7:00 eingestellt.

PT       O modo de programação é o mesmo para todas 
as quatro START TIME. Se não quiser utilizar um início 
configure-o em OFF. A rega começa com a primeira 
válvula ativada (não em OFF) e continua por ordem 
com as outras válvulas. O START TIME 1 é definido de
fábrica às 7:00.

GR    Ο τροποσ προγραμματισμου ειναι ιδιοσ και για 
τισ τεσσερισ START TIME. Εάν δεν επιθυμείτε να 
χρησιμοποιήσετε μία εκκίνηση ρυθμίστε την στο OFF. 
Το πότισμα αρχίζει με την πρώτη βαλβίδα 
ενεργοποιημένη (όχι στο OFF) και συνεχίζει διαδοχικά 
με τις άλλες βαλβίδες. Το START TIME 1 έχει ρυθμιστεί
από το εργοστάσιο στις 7.00.

NL    De programmeringsmodaliteit is dezelfde voor 
de vier START TIME. Als u een inschakeling niet wilt 
gebruiken, stel ze in op OFF. De irrigatie start met de 
eerste geactiveerde klep (niet in OFF) en gaat 
achtereenvolgens verder met de andere kleppen. De 
START TIME 1 is in de fabriek ingesteld op 7.00.

Bewässerungsstarts täglich
Início da rega todos os dias
Εκκίνηση ποτίσματος όλες τις ημέρες
Start irrigatie elke dag

Z. B. Bewässerungsstart alle 4 Tage
Ex. Início da rega a cada 4 dias
Π.χ. Εκκίνηση ποτίσματος κάθε 4 ημέρες
Bv. Start irrigatie om de 4 dagen

Bewässerungsstart alle 12 Tage
Início da rega a cada 12 dias
Εκκίνηση ποτίσματος κάθε 12 ημέρες
Start irrigatie om de 12 dagen

ON Tag aktiviert, OFF Tag deaktiviert
ON dia habilitado, OFF dia desabilitado
ON ενεργοποιημένη ημέρα, OFF 
απενεργοποιημένη ημέρα
ON ingeschakelde dag, OFF uitgeschakelde dag

DE   Zum Einhalten von Einschränkungen der 
Wasser-und Stromversorgung verwaltet der 
Bewässerungscomputer eventuelle 
Überlagerungen der Programme A und B 
nacheinander. 

PT   Para cumprir os requisitos hidráulicos e 
elétricos o programador gere por ordem 
quaisquer sobreposições dos programas A e B.

GR   Για την τήρηση των υδραυλικών και 
ηλεκτρικών δεσμευτικών προδιαγραφών ο 
προγραμματιστής διαχειρίζεται σε αλληλουχία 
ενδεχόμενες αλληλεπικαλύψεις των 
προγραμμάτων A και B. 

NL    Teneinde de hydraulische en elektrische 
beperkingen in acht te nemen, bestuurt de 
programmeermodule in sequentie eventuele 
overlappingen van de programma's A en B.

Beispiel für die Einstellung eines Programms A/B, der Bewässerungsdauer (RUN TIME) und der
Startzeit (START TIME) der Ventile.
Exemplo indicativo de como definir o programa A/B, duração da rega (RUN TIME) e hora de início 
(START TIME) das válvulas.
Ενδεικτικό παράδειγμα πώς θα ρυθμίσετε το πρόγραμμα A/B, διάρκεια ποτίσματος (RUN TIME) και 
ωράριο εκκίνησης (START TIME) των βανών.
Voorbeeld dat toont hoe het programma A/B, de duur van de irrigatie (RUN TIME) en het 
starttijdstip (START TIME) van de kleppen ingesteld moeten worden.

DE  Optionales Sicherheitsventil zur Installation der 
Anlage vorgelagert. Es greift ein, indem es den Wasserfluss 
blockiert, wenn sich ein Ventil nicht schließt.

PT    Válvula de segurança opcional a instalar antes do 
sistema. Ativa-se, bloqueando o caudal de água, caso uma 
válvula não se tenha fechado.

GR      Προαιρετική βάνα ασφαλείας που τοποθετείται πριν 
από την μονάδα. Επεμβαίνει, μπλοκάροντας την ροή του 
νερού, σε περίπτωση που δεν κλείσει μια βάνα.

NL     Optionele veiligheidsklep die aangebracht dient te 
worden voor de installatie. Ze treedt in werking en schakelt 
de watertoevoer uit wanneer een klep niet gesloten wordt.

MASTER VALVE

Werkseinstellung
12 Uhr
Predefinições de
fábrica h 12
Εργοστασιακή
ρύθμιση h 12 
Fabrieks instellingen 
12 u

Aktuelle Uhrzeit 
Hora atual 
Τρέχουσα ώρα 
Huidige uur

aktuelles Datum
data atual 
τρέχουσα 
ημερομηνία
huidige datum

MONAT - MÊS
MHNAΣ - MAAND

TAG - DIA
HMEPA - DAG

JAHR - ANO 
ETOΣ - JAAR

WOCHEN-Programmierung
Programação SEMANAL
ΕΒΔΟΜΑΔΙΑΙΟΣ προγραμματισμός 
WEEKPROGRAMMERING

Programmierung UNGERADE Tage
Programação dias IMPARES 
Προγραμματισμός ΜΟΝΩΝ ημερών 
Programmering ONEVEN dagen

Programmierung GERADE Tage
Programação dias PARES 
Προγραμματισμός ΖΥΓΩΝ ημερών
Programmering EVEN dagen

ZYKLISCHE Programmierung
Programação CÍCLICA 
ΚΥΚΛΙΚΟΣ προγραμματισμός 
CYCLISCHE programmering

RUN TIME VALVE 1

Valve 1, 2, 3, ...8

RUN TIME VALVE 8

MASTER VALVE ON MASTER VALVE OFF

VALVE 1 VALVE 8

START TIME 1

START TIME 4

SUNDAY SATURDAY

Bei Drücken von + wird eine zusätzliche Bewässerung für die zuvor eingestellte Dauer aktiviert (siehe 
Punkt 2). Wird sie erneut gedrückt, wechselt der Computer zum nächsten Ventil. Mit der Taste - wird das 
Programm abgeschaltet.

Premindo + ativa uma rega adicional pela duração definida anteriormente (veja o ponto 2). Voltando a 
carregar no botão passa à válvula seguinte. O botão - desativa o programa.

Πατώντας + ενεργοποιείται ένα πρόσθετο πότισμα για την διάρκεια που έχει ρυθμιστεί προηγουμένως 
(βλέπε σημείο 2). Ξαναπατώντας το περνάτε στην επόμενη βάνα. Το κουμπί - σβήνει το πρόγραμμα.

Druk op + om een bijkomende irrigatie te activeren voor de eerder ingestelde duur (zie punt 2). Druk er 
opnieuw op om over te schakelen naar de volgende klep. Met behulp van de toets - wordt het 
programma uitgeschakeld.

ON aktiviert ein einzelnes Ventil, bei jedem nachfolgenden Drücken wird die Zeit in Intervallen von 5 
Minuten bis auf maximal 4:15 erhöht; bei Drücken der Taste OFF wird das Programm abgeschaltet.

ON ativa uma única válvula, depois cada vez que é premido aumenta o tempo com intervalos de 5 
minutos, máximo 4:15; o botão OFF desliga o programa.

ON ενεργοποιεί μία μεμονωμένη βαλβίδα, κάθε επόμενο πάτημα αυξάνει το χρόνο ανά διαστήματα 
των 5 λεπτών, το ανώτερο 4:15. Το κουμπί OFF σβήνει το πρόγραμμα.

ON activeert één enkele klep, met elke druk op de knop neemt de tijd toe, telkens met 5 minuten, met 
een max. waarde van 4:15; de toets OFF schakelt het programma uit.

Sonntag

Montag

Dienstag

Mittwoch

Donnerstag

Freitag 

Samstag

Κυριακή

Δευτέρα

Τρίτη

Τετάρτη

Πέμπτη

Παρασκευή

Σαββάτο

domingo

segunda-feira

terça-feira

quarta-feira

quinta-feira

sexta-feira

sábado

zondag

maandag

dinsdag

woensdag

donderdag

vrijdag

zaterdag

Die Nummern stehen für die Ventile (z. B. Nummer 7 = Ventil 7)
Os números indicam as válvulas (por ex. número 7 = válvula 7) 
Οι αριθμοί δείχνουν τις βάνες (π.χ. αριθμός 7 = βάνα 7) 
De getallen geven de kleppen weer (bv. nummer 7 = klep 7)

ON

OFF

Bei der Wochen- und zyklischen Programmierung (sowohl A als auch B) können die
Wochentage gewählt werden, an denen bewässert werden soll. Beispiel für Programm 
A.
Na programação semanal e cíclica (tanto de A como de B) é possível escolher os
dias em que regar. Exemplo indicativo do programa A.

Στον εβδομαδιαίο και κυκλικό προγραμματισμό (είτε του A είτε του B) είναι δυνατόν να 
επιλέξετε τις ημέρες κατά τις οποίες θα ποτίσετε. Ενδεικτικό παράδειγμα του 
προγράμματος Α.
In de wekelijkse en cyclische programmering (zowel van lijn A als van lijn B) is het 
mogelijk om de irrigatiedagen te kiezen. Indicatief voorbeeld programma A.
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Zum Vornehmen eines Resets führen Sie das Ende eines spitzen 
Gegenstands in die entsprechende Öffnung ein. Führen Sie das Reset 
durch, wenn das Bewässerungscomputers nicht auf Befehle reagiert; 
Einstellungen zu Uhrzeit, Datum und Programmen werden dabei nicht 
gelöscht.
Para realizar o reset insira a ponta de um objeto pontiagudo no furo. 
Realize o reinício de o programador não responder aos comandos, hora, 
data e as programações não serão apagadas.
Για να εκτελέσετε το reset της επαναφοράς εισάγετε την άκρη ενός 
μυτερού αντικειμένου στην τρυπούλα. Εκτελέστε το reset σε περίπτωση 
που η κεντρική μονάδα δεν ανταποκρίνεται στις εντολές, ώρα 
ημερομηνία και προγραμματισμοί δεν θα διαγραφούν.
Om de reset uit te voeren, plaats een puntig voorwerp in de opening. 
Voer de reset uit wanneer de programmeermodule niet aan de 
commando's beantwoordt, de klok, de datum en de programmeringen 
worden niet gewist.
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